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Modulo 2:
•	2 spalle a 7 gradini
•	2 diagonali
•	6 orizzontali
•	4 stabilizzatore 

telescopici
•	1 fascia fermapiede
Trasforma il Trabattello 
Alto 3 m di lavoro nel 
Trabattello Alto 5 m di 
lavoro.

Extension pack:
•	2x7-rung ladder frames
•	2 diagonal braces
•	6 horizontal braces
•	4 telescopic stabilisers
•	1 toe board
You can pass from Alto 
scaffolding - 3 m working 
height to Alto scaffolding - 
5 m working height.

Module 2:
•	2 échelles à 7 échelons
•	2 diagonales
•	6 lisses
•	4 stabilisateurs 

télescopiques 
•	1 Plinthe
Vous pouvez rehausser 
l’échafaudage Alto - 3 
m hauteur de travail à 
l’échafaudage Alto - 
5 m hauteur de travail.

Erste Aufstockung:
•	2x7 Sprossen 

Rahmenteile
•	2 Diagonalstreben
•	6 Horizantalstreben
•	4 teleskopische Ausleger
•	1 Bordbrett

Man kann das Alto 
Fahrgerüst -
3 m. Arbeitshöhe in 
Alto Fahrgerüst -
5 m. Arbeitshöhe 
verlängern.

TRABATTELLO - SCAFFOLDING - ECHAFAUDAGE ROULANT - FAHRGERÜST
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Forti ganci di ancoraggio saldati al pianale.

Strong aluminium hooks, welded to the platform 
structure.
Supports en aluminium soudés au plateau.
Starke Haken aus Aluminium. Sie sind an die 
Bühnenstruktur angeschweißt.

Piano in alluminio e legno Eurodeck 
antiscivolo, idroresistente, melaminico.

Aluminium structure and wooden 
platform: Anti-slip and waterproof. 

Plateau aluminium/bois, antidérapant et 
résistant à l’eau. 

Die Struktur besteht aus Aluminium. 
Rutschsichere und wasserfeste Bühne.

156cm

75
cm

61x63cm

Certificato FSC:
Certification FSC:
Certificat FSC:
Zertifikat FSC

ACCESSORIO
ACCESSORY
ACCESSOIRE
ZUBEHÖR
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 “
1 

+ 
2”

=

7 
m

5 
m

M
O

D
U

LO
 -

 M
O

D
U

LE
 -

 M
O

D
U

L



COMPONENTI MODULO 2
MAIN COMPONENTS
COMPOSANTS - 
BESTANDTEILE (Stückliste)

SEQUENZA DI MONTAGGIO - ASSEMBLY’S PROCEDURE - PLAN DE MONTAGE - MONTAGEANLEITUNG 

Fascia fermapiedi - toe board - plinthe - Bordbrett

x2pz.
164,5 cm

Diagonale

Diagonal brace
Diagonale
Diagonalstrebe
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Spalla a 7 gradini

7-rung ladder frame 
with castors
Echelle pour base a 
7 echelons
7-Sprossen Rahmen-
teil mit Rollen

Orizzontali

Base horizontal 
brace
Lisse pour base
Horizontalstrebe 
für Basis

x2pz.
x6pz.
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Stabilizzatore telescopico

Telescopic stabilisers
Stabilisateurs automatiques
Teleskop-Ausleger

x4pz.

x1pz.

6/A 

 ISTRUZIONI PER L’UTENTE

Introduzione
Il presente manuale descrive il montaggio, l’utilizzo, lo smontaggio del 
trabattello in alluminio Alto.
E’ obbligatorio leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare il mon-
taggio e l’utilizzo.
Il trabattello è modulare, quindi può essere completato in fasi differenti 
anche con accessori che non sono compresi nel primo acquisto.
Facal si riserva la facoltà di apportare modifiche tecniche al prodotto e de-
clina ogni responsabilità in caso di errori di stampa sul presente manuale.

Responsabilità dell’utilizzatore
È responsabilità dell’utilizzatore:
•	 Assicurarsi della presenza del manuale di uso e manutenzione e con-

sultarlo ad ogni utilizzo del trabattello.
•	 Che il personale sia informato del contenuto e delle indicazioni di 

sicurezza e di pericolo contenute nel presente documento.
•	 Che le direttive nazionali e locali per l’utilizzo siano rispettate
•	 Che il trabattello sia utilizzato unicamente secondo le prescrizioni del 

presente manuale.
•	 Utilizzare il trabattello in condizioni psico-fisiche adeguate. Alcune 

condizioni mediche, l’uso di medicine e l’abuso di alcol o droghe 
possono rendere insicuro l’utilizzo del trabattello.

Normativa
Il trabattello è conforme alla norma EN 1004.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO
Il trabattello Alto è conforme alla norma EN1004 classe 3 con portato di 
200 kg /m2. Conseguentemente la portata massima consentita è di 190 
kg uniformemente distribuito. 
È obbligatorio lavorare solo su un piano di lavoro e salire solamente 
dall’interno della struttura utilizzando le botole dei pianali.
L’altezza massima del piano è m 5 sia all’interno che all’esterno di edifico.
Assicurarsi che la struttura sia montata su superfici con portata sufficiente 
e piane. Non deve essere posizionato su superfici scivolose ( ghiaccio , 
superfici lucide …) senza avere prima preso misure adeguate per preveni-
re lo scivolamento dello stesso.
Montare il trabattello su una pendenza max di 1°.
Prima di ogni utilizzo assicurarsi di aver preso tutte le precauzioni richieste 
in materia di sicurezza e di averlo montato nel rispetto delle istruzioni del 
presente manuale.

Utilizzi non consentiti
Il trabattello deve essere utilizzato secondo quanto indicato al punto pre-
cedente.
Non è consentito: 
•	 Utlizzare più trabattelli uniti tra loro come ponteggio
•	 Utilizzare il trabattello come mezzo per accedere ad altri trabattelli o 

a piani più alti
•	 L’installazione e l’utilizzo di mezzi di sollevamento.

DISPOSIZIONI DI SICUREZZA
Disposizioni di sicurezza per il montaggio e smontaggio
Il montaggio e smontaggio deve essere effettuato solamente da personale 
che abbia attentamente letto il presente manuale
Il montaggio e smontaggio deve essere effettuato da min. 2 persone.
Il trabattello deve essere montato ed utilizzato unicamente su superfici 
piane e stabili capaci di sopportarne il peso.
Utilizzare solamente pezzi originali
Prima dell’utilizzo verificare il corretto montaggio di tutti i componenti e 
assicurarsi del bloccaggio delle ruote per mezzo dei freni a pedale 
Lavorare su un solo pianale
Non saltare sui pianali
Non sporgersi dal trabattello
Fare attenzione che i bambini non salgano sul trabattello
Non utilizzare il trabattello in presenza di vento superiore ai 30 km/h. 
Smontare il trabattello in presenza di vento superiore ai 30 km/h o spo-
starlo in posizione riparata dal vento
Il piano di lavoro di sosta deve essere munito di paracorpo principale, di 
paracorpo intermedi e di fascia fermapiede.
La fascia fermapiede non è necessaria nei piani intermedi, di passaggio o 
che servono unicamente per il montaggio o lo smontaggio.
Non è permesso utilizzare dispositivi di sollevamento.
La salita e la discesa deve essere effettuata utilizzando le botole di accesso.
Il trabattello non deve essere utilizzato per accedere ad altre costruzioni.
Non superare la portata massima consentita
Non andare oltre l’altezza consentita
Indossare scarpe ed indumenti adeguati quando si sale sul trabattello.

Disposizioni di sicurezza per lo spostamento
Nessuna persona deve trovarsi sul trabattello durante gli spostamenti
il trabattello deve essere spostato a mano e su superfici piane, solide e 
prive di ostacoli.
Gli spostamenti devono essere fatti a “passo d’uomo”
Negli spostamenti accertarsi di non urtare pedoni,veicoli o porte. Fissare 
porte ( non uscite d’emergenza ) e finestre dove è possibile nell’area di 
lavoro.
Spostare il trabattello nel senso longitudinale o diagonale.
Non alzare il trabattello
Prima dell’utilizzo assicurarsi della stabilità e del bloccaggio delle ruote.

Lavori nelle vicinanze di installazioni elettriche
Prima di utilizzare il trabattello nei pressi di installazioni elettriche assicu-
rarsi che:
L’installazione sia fuori tensione
Siano presenti le messe a terra e salvavita
I componenti vicini che restano sotto tensione siano isolati.

RIPARAZIONE, MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO   
Le riparazioni e manutenzioni devono essere effettuate da persone 
competenti e seguendo le istruzioni del produttore.
In caso di lungo inutilizzo, conservare in luogo ventilato  e al riparo 
dall’umidità e da luce diretta.
I depositi di sporchi provocati dall’uso possono essere rimossi con acqua 
e pasta per la pulizia.

GARANZIA
Il trabatttello ALTO è garantito 5 anni contro tutti i difetti di fabbricazione
Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di:
-utilizzo di parti e/o componenti diversi da quelli originali 
-impiego in condizioni non previste
-cattiva e/o carente manutenzione dei componenti
-trascuratezza e/o malconservazione del prodotto.

Inoltre:
-la garanzia decade automaticamente se non è possibile risalire alla data 
di fabbricazione (marcatura o non leggibilità della marcatura)
-la garanzia non si applica alle parti soggette ad usura da utilizzo, ne 
a componenti modificati, trasformati, riparati da terzi o comunque non 
corrispondenti all’origine.
-La garanzia è limitata agli elementi riconosciuti difettosi dal fabbricante.
-Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di utilizzo di componenti 
diversi da quelli originali.

USER’S INSTRUCTION

General
This manual describes the correct assembly and dismantling of Alto scaffolding.
Please carefully read all instructions before to assembly and use the product.
Alto is a modular system for which a range of optional accessories is available. 
Some of these modules could not be part of your system.
Facal has the right to changes some technical features of the product and it will 
not assume liability for ptinters error of these instructions for assembly and use.

Responsibility of the user
•	 The user is responsible for:
•	 The instructions for assembly and use have to be carried along in case of 

each use as well as assembly, dismantling and rebuilding.
•	 The operating personnel has to be informed in detail about the contents 

and the safety hazard instructions and regulations of this manual and en-
suring compliance with these.

•	 All national and other other applicable regulations must be adhered to.
•	 The scaffolding should be used only for the purpose for which is intended.
•	 Check your physical fitness before using the scaffolding. Certain patholo-

gies or medicines, over indulgence in alcohol or consumption of drugs can 
represent a danger.

Standards and Norms
Alto complies to the EN 1004.

Products’ information
Alto complies to the EN 1004 – Class 3 (carrying capacity 200 kg/m2). The maxi-
mum permissible load is thus 190 kg with uniformly distributed load.
All work must be carried out by standing on the platform. The scaffold may only 
be climbed on the inside through the trapdoor of the platforms.
The maximum extended height is 5 m indoor and outdoor. 
The scaffolding may only be positioned on level and firm ground with the neces-
sary load strength.
The scaffolding should not be positioned on slippery surface (such as ice, shiny 
surfaces …)without taking additional measures to prevent the scaffolding slip-
ping.
Assemble the scaffolding on a surface with a maximum slope of 1%.
Before using the scaffolding, ensure that all necessary safety measures have 
been taken and that the scaffolding has been properly erected according to the 
instructions in the installation and user manual.

Not allowed uses
The scaffolding should be used for the purpose specified previously.
It’s not allowed:
•	 Installation of bridges between the mobile scaffolding and a building or 

another construction.
•	 Connection of several mobile scaffoldings to form a single platform or 

scaffoldings
•	 Attachment and use of lifting gear attached to the scaffold. 
Safety instructions
The scaffolding may only be erected and taken down by personnel who are fully 
familiar with the content of this installation and user manual.
The assembly and dismantling should be carried out by 2 persons. 
The scaffolding may be erected and used exclusively on a level and sufficiently 
stabile ground able to carry its weight. 
Use only original parts.
Before use check right assemble of all elements. Pay attention to block the ca-
stors.
Work only on 1 platform.
Don’t jump on the platforms.
Don’t lean over the scaffolding
Pay attention that children don’t play on the product.
Don’t use the scaffolding in presence of wind force higher than 30 km/h. The 
scaffolding must be dismantled in presence of wind force higher than 30 km/h.
Working platform must be equipped with main protections, intermediate protec-
tions and with toe board.
Toe board isn’t necessary for the intermediate boards.
 It’s forbidden to lift or hoist the scaffold.
The access to the structure should occur only through the trapdoor of the wor-
king platform.
Bridging of scaffolds to building with blanks or similar material is prohibited.
Don’t exceed the maximum loading capacity shown on the products
Don’t exceed the maximum height shown on the products
Wear suitable footwear when climbing the scaffolding.

Safety instructions for the movement of the scaffolding
The scaffolding may only be moved, if it carries no persons and no material.
Scaffolding  should be placed on an even and steady base.
Don’t move the scaffolding at speeds that exceeds the normal walking speed.
When positioning the scaffolding / ladder make sure to don’t hit pedestrians, 
vehicles or doors. Fix  doors (but not fire exits) and windows, if possible, in the 
work area.
Move the scaffold only forward and back, and to the left and right, i.e. parallel to 
the sides of the frame.

Safety instructions for work on electrical systems
Before to use the scaffolding close to electrical system and units, ensure that:
-the unit is disconnected from the power supply.
The unit is secured against inadvertent switching on.
All parts have been tested for residual voltage.

REPAIR, MAINTENANCE AND STORAGE
Repairs and maintenances should be carried out by a competent person and 
they should be in accordance with the producer’s instructions.
In case the scaffolding is unused for a long period, it should be stored in an aired 
place, protected by humidity and by direct light..
The dirty sediments caused by the use can be removed with water or special 
substance for cleaning.

WARRANTY
The scaffolding ALTO has  5 year- warranty against production defects.
The manufacturer disclaims all responsibility in case of: 
- use of parts and/or elements different from the original ones.
- use of the product  in unmentioned conditions
- bad or lacking maintenance of parts
- bad conservation of the product
furthermore: 
-	 The warranty is void if it isn’t possible to go back to the manufacturing date 

(illegibility or lack of the marking of date).
-	 The warranty doesn’t cover those parts subject to wear and also those ele-

ments changed or repaired by unauthorized people and so that they aren’t 
the equivalent of authentic components.

-	 The warranty is limited to the faulty parts recognized by the manufacturer.
-	 If other unauthentic parts are used, the manufacturer will disclaim any re-

sponsibility.

NOTICE DE MONTAGE ET UTILISATION

Généralités
Le présent mode d’emploi décrit le montage, le démontage ainsi que l’utilisation 
de l’échafaudage Alto. 
Lisez attentivement l’intégralité de ces instructions avant le montage et l’utili-
sation.
L’échafaudage est modulaire et peut être complété par divers accessoires. Ces 
instructions décrivent tous les modules, également les accessoires disponi-
bles en option, qui ne sont éventuellement pas inclus dans la livraison de votre 
système. 
Facal se réserve le droit de procéder à des modifications techniques sur l’écha-
faudage de travail mobile et décline toute responsabilité pour les erreurs d’im-
pression de la présente notice de montage et d’utilisation.

Responsabilité de l’ exploitant
Il est de la responsabilité de l’exploitant de l’échafaudage de s’assurer:
•	 Que conserver la notice de montage et d’utilisation et la consulter à chaque 

utilisation, montage, démontage et transformation.
•	 Que le personnel soit informé du contenu et des indications de sécurité et 

de danger de la présente notice d’utilisation : les consignes et les directi-
ves doivent être suivies dans les moindres détails.

•	 Que les directives nationales et locales pour le fonctionnement de l’écha-
faudage sont observées.

•	 Que l’échafaudage est destiné uniquement à un usage conforme.
•	 S’assurer d’une condition physique suffisante pour utiliser l’échafaudage. 

Certaines pathologies ou médications, l’abus d’alcool ou la consommation 
de drogue peuvent représenter un danger.

Norme
L’échafaudage est conforme à la norme europeenne EN 1004.
 

Informations concernant le produit
L’échafaudage Alto est conforme à la norme EN 1004, classe d’échafaudage 3, 
surface de plate-forme de travail de 200 kg par m2 . Par conséquent, la charge 
maximale autorisée est de 190 kg pour une répartition uniforme de la charge. 
Toujours travailler sur une seule plate-forme de travail. Monter sur l’échafaudage 
uniquement par l’intérieur. 
L’ hauteur debout maximale est de 5 m à l’intérieur et à l’extérieur. L’échafaudage 
doit être installé uniquement sur une surface portante suffisante et plane. 
Ne pas positionner l’échafaudage sur des surfaces glissantes (glace, surfaces 
polies…)
Monter l’échafaudage sur une surface avec inclinaison maxi 1%.
Avant d’utiliser l’échafaudage, s’assurer d’avoir pris toutes les précautions re-
quises en matière de sécurité et d’avoir installé celui-ci dans les règles de l’art, 
conformément à la notice de montage et d’utilisation.

Utilisation non conforme
L’échafaudage doit être utilisé uniquement selon l’usage conforme prévu au cha-
pitre précédent.
Il est interdit :
•	 l’assemblage de plusieurs échafaudages mobiles en un échafaudage de 

surface, d’intérieur ou d’un échafaudage porteur.
•	 L’utilisation de l’échafaudage comme tour d’escalier pour monter sur d’au-

tres échafaudages.
•	 L’installation et l’utilisation de dispositifs de levage.

Consignes de sécurité
Le montage et le démontage doivent être effectues uniquement par un person-
nel qui est familiarisé avec les présentes instructions.
Le montage et démontage nécessitent l’intervention d’au moins 2 personnes.
L’échafaudage doit être monté et utilisé uniquement sur des surfaces de monta-
ge planes et stables, capables de supporter le poids de celui-ci.
N’utiliser que des pièces originales correctes du système d’échafaudage.
Avant d’utiliser l’échafaudage, bloquer les roulettes en actionnant sur le levier 
de frein et vérifier le bon assemblage et le fonctionnement correct de tous les 
éléments d’échafaudage.
Ne travailler que sur une seule plate-forme.
Il est interdit de sauter sur les plateformes de travail.
Il est interdit de se pencher au-dessus ou de s’adosser contre l’échafaudage. 
Assurez-vous que les enfants ne montent pas sur l’échafaudage.
Il est permis d’utiliser l’échafaudage uniquement jusqu’à un vent de 30 km/h. 
Démonter l’échafaudage à partir d’un vent de 30 km/h ou le déplacer dans un 
endroit à l’abri du vent.
La plate-forme de travail doit être munie de garde-corps principale, de garde-
corps à hauteur de genoux et de plinthe.
Les plinthes ne sont pas nécessaires pour les plateformes intermédiaires qui 
servent uniquement au montage, démontage, à la modification ou à l’accès.
Il est interdit d’utiliser des dispositifs de levage.
Monter ou descendre de l’échafaudage uniquement en utilisant la trappe 
d’accès.
Il est interdit de utiliser l’échafaudage pour l’accès à d’autres bâtiments 
Ne pas dépasser la portée maximale admissible.
Ne pas dépasser la hauteur maximale admissible.
Utiliser chaussures et vêtements appropriés.

Dispositions de sécurité lors du déplacement de l’échafaudage
Aucun operateur ne doit demeurer sur un échafaudage de travail lors de son 
déplacement.

L’échafaudage de travail doit être déplacé uniquement à la main et sur une sur-
face de montage solide, plane et exempte d’obstacles.
Lors de déplacement, ne pas dépasser la vitesse normale du pas.
Pendant le déplacement, assurez vous de ne pas heurter piétons, véhicules ou 
portes. Fixer portes (pas les sorties de secours) et fenêtres, si possible, dans 
l’espace de travail.
Déplacer l’échafaudage uniquement dans les sens longitudinal ou diagonal.
Ne pas lever l’échafaudage.
Avant son utilisation, s’assurer que toutes les mesures de sécurité requises ont 
été prises contre un glissement inopiné, par exemple en actionnant les freins 
de blocage.    

Travaux près des installations électriques
Avant de travailler près des installations électriques à l’aide d’un échafaudage, 
veiller à ce que :
L’installation soit hors tension
L’installation ait été mise à la terre et court-circuitée
Les pièces voisines qui restent sous tension soient isolées ou blindées.

Réparation, entretien et emmagasinage 
Les réparations et  entretiens doivent être effectuées par des personnes 
compétentes et il faut suivre les indications du producteur.
Dans le cas l’échafaudage reste inutilisé pour une période longue, il faut le con-
server en un endroit aéré et protégé contre l’humidité et la lumière directe.
Les dépôts de saleté provoqués par l’utilisation, peuvent être ôtés avec de l’eau, 
ou de la pâte pour le nettoyage.

GARANTIE
L’échafaudage ALTO est garanti pendant 5 ans contre les défauts de fabrication. 
Le fabriquant décline toute responsabilité en cas de :
-usage de parties et/ou de composants différents de ceux originaux
-emploi dans des conditions pas prévues
-mauvais ou insuffisant entretien des composants
-mauvaise conservation du produit
En plus:
- la garantie s’annule automatiquement s’ il n’ est pas possible de remonter à la 
date de fabrication (absence ou impossibilité de lecture du marquage)
- la garantie ne s’applique pas aux parties soumises à l’usure par l’utilisation ni à 
des composants modifiés, transformés, réparés par d’autres personnes, ou de 
toute façon qui ne correspondent pas aux origines.
-  la garantie est limitée aux éléments reconnus comme défectueux  par le constructeur.
- le fabriquant décline toute responsabilité en cas d’utilisation de composants 
différents de ceux originaux.

GEBRAUCHSANWEISUNGEN FÜR DEN BENUTZER

Allgemeines
Diese Anleitung beschreibt den Auf- und Abbau, sowie die Verwendung 
des mobilen Alu-Arbeitsgerüstes Alto.
Lesen Sie deshalb die Anleitung vor der Benutzung sorgfältig durch und 
machen Sie sich mit den Sicherheitsbestimmungen vertraut.
Das FahrGerüst-System ist modular aufgebaut und kann mit verschiede-
nen Zubehörteilen
ergänzt werden. Diese Anleitung beschreibt alle Module, also auch optio-
nal erhältliche Zubehörteile, die in dem Lieferumfang Ihres Systems even-
tuell nicht enthalten sind.
Facal behaltet die technische Änderungen an dem mobilen Arbeitsgerüst vor.
Für Druckfehler dieser Aufbau- und Verwendungsanleitung übernehmen 
wir keine
Haftung.

Verantwortungsbereich des Betreibers:
Der Betreiber des Arbeitsgerüstes muss in eigener Verantwortung dafür 
Sorge tragen:
•	 Diese Aufbau- und Verwendungsanleitung bei jeder Benutzung 

sowie Auf-, Ab- und
•	 Umbau mitzuführen ist.
•	 Dass das Betreiberpersonal über den Inhalt und die Sicherheits- und 

Gefahrenhinweise
•	 dieser Anleitung informiert ist und die Hinweise und Vorschriften
•	 in allen Einzelheiten beachtet werden.
•	 Dass nationale und örtliche Vorschriften für den Betrieb des Ar-

beitsgerüstes
•	 beachtet werden.
•	 Dass das Arbeitsgerüst nur für den bestimmungsgemäßen Gebrauch 

eingesetzt wird.
•	 Versichern Sie sich, dass Sie in der Lage sind, das Gerüst benutzen 

zu können. Bestimmte gesundheitliche Gegebenheiten, wie z.B. 
die vorherige Einnahme von Medikamenten und Alkohol- oder Dro-
genmissbrauch können die ordnungsgemäße Benutzung des Gerü-
stes unsicher machen.

Gültige Normen, Bauartzulassung
Das mobile Alu-Arbeitsgerüst entspricht der EN 1004.
 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das mobile Alu-Arbeitsgerüst ist als Fahrgerüst (fahrbare Arbeitsbühne) 
ausgelegt.
Das Gerüst entspricht der Gerüstgruppe 3 (200 kg pro m2 Belagbühnen-
fläche). Die maximal zulässige Belastung beträgt demnach 190 kg bei 
gleichmäßig verteilter Last.
Es darf immer nur auf einer Arbeitsbühne gearbeitet werden. Der Aufstieg 
darf nur von innen erfolgen.
Die max. Standhöhe beträgt 5 m in allseits geschlossenen Räumen und 
im Freien.
Das Gerüst darf nicht auf rutschige Oberflächen gestellt werden, wie z.B. 
Eis oder frisch gewachter Fußboden, sofern nicht durch zusätzliche Si-
cherheits-Maßnahmen verhindert wird, dass das Gerüst rutscht oder das 
die verunreinigten Stellen ausreichend sauber sind.
Das Gerüst darf nur auf ausreichend tragfähigem und ebenen Untergrund 
aufgestellt werden. 
Die Ausrichtung muss mit einer Wasserwaage in vertikaler und horizonta-
ler Richtung überprüft werden. Montieren Sie das Gerüst auf einer Fläche 
mit einer maximale Neigung von 1%. 
Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass alle erforderlichen Si-
cherheitsvorkehrungen getroffen wurden und das Gerüst ordnungsgemäß 
entsprechend der Aufbau und Verwendungsanleitung errichtet wurde. 

Nicht bestimmungsgemäßer Gebrauch
Das Arbeitsgerüst darf nur für den unter angegebenen bestim-
mungsgemäßen
Gebrauch eingesetzt werden. 
Nicht bestimmungsgemäß ist unter anderem:
•	 Das Anbringen von Überbrückungen zwischen Fahrgerüst und einem 

Gebäude
•	 oder einer anderen Konstruktion.
•	 Die Nutzung als Treppenturm zum Aufstieg auf andere Gerüste.
•	 Das Anbringen und der Gebrauch von Hebevorrichtungen.

Sicherheitsbestimmungen für den Aufbau und die Nutzung
•	 Der Auf- und Abbau darf nur durch Personen erfolgen, die mit der 

vorliegenden Anleitung vertraut sind.
•	 Für den Auf- und Abbau sind mindestens 2 Personen notwendig.
•	 Der Aufbau und die Nutzung dürfen nur auf ebenen und stabilen 

Aufstellflächen, die das Gewicht des Gerüstes aufnehmen können, 
erfolgen.

•	 Es dürfen nur fehlerfreie Originalteile des Gerüstsystems verwendet 
werden.

•	 Vor der Nutzung müssen die Fahrrollen durch Niederdrücken der 
Bremshebel gesichert werden und sämtliche Gerüstbauteile müs-
sen auf richtigen Zusammen bau und Funktionstüchtigkeit überprüft 
werden.

•	 Es darf jeweils nur auf einer Arbeitsbühne gearbeitet werden.
•	 Das Springen auf den Belagflächen ist verboten.
•	 Das Hinauslehnen und Gegenstemmen ist verboten.
•	 Passen Sie auf dass Kinder nicht auf dem Gerüst spielen. 
•	 Ein Einsatz des Gerüstes ist nur bis zu einer Windstärke 6 (~ 45 km/h) 

zulässig. Vor Überschreitung der Windstärke 6 ist das Gerüst abzu-
bauen oder in einen windgeschützten Bereich zu verfahren und dort 
gegen Kippen zu sichern. Das Überschrei ten der Windstärke 6 ist 
z.B. an einer spürbaren Hemmung beim Gehen erkennbar.

•	 Für Belagbühnen, auf denen gearbeitet wird, ist ein 3tlg. Seiten-
schutz, bestehend aus Geländerstreben, Knieleiste und umlaufen-
den Bordbrettern, einzusetzen. Bei Zwischenbelägen, die nur dem 
Auf-, Ab- und Umbau und dem Aufstieg dienen, kann auf umlaufen-
de Bordbretter verzichtet werden.

•	 Bei Zwischenbelägen ist ein Seitenschutz ohne Bordbretter, und bei 
Arbeitsbelägen

•	 ein Seitenschutz mit Bordbrettern anzubringen.
•	 Das Überbrücken von Gerüsten zu Gebäuden durch Maurerbohlen 

oder ähnlichem Material ist unzulässig. Das Gerüst darf nicht als 
Aufstiegsturm verwendet werden um auf andere Konstruktionen zu 
gelangen.

Überschreiten Sie niemals die maximale Nutzlast  des jeweiligen  Gerü-
stes.
Überschreiten Sie niemals die maximale Höhe des jeweiligen  Gerüstes.
Beim Besteigen des Gerüstes geeignete Schuhe tragen.

Sicherheitsbestimmungen beim Verfahren des Gerüstes
•	 Beim Verfahren dürfen sich kein Material und keine Personen auf 

dem Arbeitsgerüst befinden.
•	 Das Arbeitsgerüst darf nur von Hand und nur auf fester, ebener, hin-

dernisfreier Aufstellfläche verfahren werden.
•	 Beim Verfahren darf die normale Schrittgeschwindigkeit nicht über-

schritten werden.
Wenn das Gerüst in Stellung gebracht wird, muss das Risiko einer even-
tuellen Kollision vermieden werden, z.B. mit Fußgängern, Fahrzeugen und 
Türen. Türen (jedoch nicht Notausgänge) und Fenster im Arbeitsbereich 
verriegeln, falls möglich.
Das Verfahren darf nur in Längs- oder Diagonalrichtung erfolgen.
Das Anheben oder Anhängen des Gerüstes ist verboten.
Vor dem Gebrauch ist sicherzustellen, dass alle erforderlichen Sicherheits-
Vorkehrungen gegen unbeabsichtigtes Wegrollen ergriffen worden sind, 
z.B. durch Niederdrücken der Feststellbremsen.

Verhalten bei Arbeiten an elektrischen Anlagen mit dem Gerüst
Vor dem Arbeiten an elektrischen Anlagen mit einem Fahrgerüst ist darauf 
zu achten, dass
- die Anlage freigeschaltet ist.
- die Anlage gegen Wiedereinschalten gesichert ist.
- Spannungsfreiheit festgestellt wurde.
- die Anlage geerdet und kurzgeschlossen ist.
- benachbarte unter Spannung stehende teile abgedeckt oder abge-
schrankt sind.

REPARATUR, WARTUNG UND LAGERUNG                   
Reparaturen und Wartungsarbeiten müssen von einer sachkundigen Person 
und den Anleitungen des Herstellers entsprechend durchgeführt werden.
Wenn das Gerüst unbenutzt für lange Zeit bleibt, soll es in einem lufti-
gen Ort aufbewahren werden. Schützen Sie es gegen Feuchtigkeit und 
direktes Licht. Eventuelle Schmutzablagerungen auf der Gerüst/Leiter 
können einfach mit Wasser oder mit speziellen Reinigungsmitteln entfernt 
werden.

GARANTIE  
Das Gerüst ALTO hat 5 Jahre Garantie auf alle Herstellungsfehler. 
Der Erzeuger lehnt jedoch jede Verantwortung ab wenn:

- Teile und/oder Komponenten benutzt werden, die keine Originalteile 
sind.
- Bei Benutzung der Leiter/Gerüst außerhalb der oben genannten Ein-
satzzwecke.
- Bei schlechter und/oder mangelnder Wartung der Teile.
- Bei schlechte Konservierung des Produktes

Außerdem:
- Sollte das Herstellungsdatum fehlen oder unleserlich sein, ist die Garan-
tie automatisch ungültig.
- Die Garantie gilt nicht für Teile, die der Abnutzung unterliegen. Gleiches 
gilt für Komponenten, die von dritten Personen geändert, verwandelt oder 
repariert worden sind und keine Originalteile sind.
- Die Garantie beschränkt sich ausschließlich auf Elemente, die vom Her-
steller als fehlerhaft eingeschätzt werden.

TRABATTELLO PER UTILIZZO PROFESSIONALE
SCAFFOLDING FOR PROFESSIONAL USE

ECHAFAUDAGE A USAGE PROFESSIONNEL
FAHRGERÜST FÜR EINEN PROFESSIONELLEN EINSATZ

Altezza massima di lavoro 5,00 m.
Maximum working height: 5,00 m.
Hauteur de travail maxi:  5,00 m.

Mögliche Arbeitshöhe bis ca. 5,00 m.

Numero persone necessarie per montaggio e smontaggio:
Necessary persons for the assembly and dismantling of the scaffolding:
Personnes nécessaires pour le montage et le démontage de l’échafaudage: 
Notwendige Leute für den Auf- und Abbau des Gerüstes:

TRABATTELLO

Aprire la confezione e disporre ordinatamente a terra tutti i 
componenti.
1  Sollevare le due spalle a 6 gradini con le ruote.
2  Collegarle per mezzo delle due traverse di base nel primo 

gradino a terra e le due diagonali inserendo gli espansori nel 2° e 
4° gradino, bloccandoli con le leve a pinna.
3  Posizionare il piano sul terzo gradino da terra.
4  Continuare il montaggio inserendo le due spalle a 7 gradini 

con le maniglie di aggancio rapido verso il basso
5  Montare le due diagonali inserendo gli espansori nei fori dei 

gradini e bloccandole con le leve a pinna
6  Posizionare gli  stabilizzatori telescopici con la parte corta 

della staffa di fissaggio verso l’interno della struttura. Montare 
i  4 stabilizzatori telescopici , fissarli utilizzando le viti 6x35 in 
dotazione e gli appositi fori ricavati sulla spalla a 6 gradini di 
partenza (fig. 7/A e 7/B). Per il fissaggio della parte bassa dello 
stabilizzatore rimuovere la vite 6x30 che fissa il porta ruota ed 
utilizzare la vite 6x35 in dotazione con lo stabilizzatore (fig. 6/A)
7  Portare il piano nel quintultimo gradino 
8  Fissare i 6 orizzontali nell’ultimo, penultimo e terz’ultimo 

gradino per mezzo della piastrina scorrevole e relativa vite a 
galletto.
9  Posizionare la fascia fermapiede sul piano di lavoro

Open the package and orderly place all the components on the 
floor.
1  Set up the 2x6-rung ladder frames equipped with castors.
2  Fix the two base horizontal brace in the 1st  hole rung from the 

bottom and the two diagonals in the 2nd and 4th hole rung. Block 
them through levers.
3  Place the platform at the 3rd rung from the floor.
4  Go ahead with the assembly. Insert the 2x7-rung ladder 

frames upper sections into the base and block them through the 
rapid hooking system. 
5  Insert the 2 diagonals into the hole rungs and block them 

through levers.
6  Position the stabilisers putting the small bracket oriented toward 

the internal part. Assemble the telescopic stabilisers through 6x35 
screws and block them into the dedicated holes placed on the 
6-rung base side (see picture 7/A and 7/B). To fix the lower part of the 
stabiliser, please remove the 6x30 screw that blocks the lifting castor. 
Use the 6x35 screw equipped with the stabiliser (see picture 6/A)
7  Place the platform at 5th  rung from the top 
8  Fix the 6 horizontal braces into the 1st , 2nd  and 3rd  rung hole 

from the top through the sliding plate together with its wing nut.
9  Fix the toe board to the platform.

Ouvrir l’emballage et positionner sur le sol tous les éléments.
1  Assemblez les 2 échelles de la base à 6 échelons avec roues.
2  Fixez les deux lisses dans le 1° échelon du bas et les deux 

diagonales en insérant le system à expansion dans le 2° et 4° 
échelon et les bloquer par le levier. 
3  Positionner le plateau sur le 3° échelon du bas.
4  Insérez les 2 échelles à 7 échelons et les bloquer par le 

système d’accrochage rapide.
5  Fixez le deux lisses en insérant le system à expansion dans les 

trous des échelons en les bloquants par le levier.  
6  Positionnez les stabilisateurs. La partie courte du collier de 

fixation doit être orienté à l’intérieur. Assemblez les 4 stabilisateurs 
télescopiques et les fixez par les vis 6x35 en dotation. Les trous 
se trouvent sur l’echelle de la base à 6 échelons (voir dessin 7/A et 
7/B). Pour la fixation de la partie en bas du stabilisateur, enlever la 
vis 6x30 que bloque le porte roue et utiliser la vis 6x35 en dotation 
avec le stabilisateur (voir dessin 6/A )
7  Placez le plateau sur le 5eme échelon en haut.
8  Fixez les 6 lisses dans le 1°, 2° et 3° échelon du haut par la 

plaque coulissante et l’écrou à ailettes. 
9  Fixez le plinthe sur le plateau.

Öffnen Sie die Verpackung und sortieren Sie die Elemente auf 
dem Boden vor.
1  Halten Sie die 2x6-Sprossen-Rahmenteile mit Rollen 

senkrecht.
2  Befestigen Sie die 2 Horizontalstrebe in der 1. Sprosse und 

die Diagonalen in der 2. und 4. Sprosse und blockieren Sie die 
flossenförmigen Hebel.
3  Positionieren Sie die Bühne in der 3. Sprosse vom Boden
4  Stecken Sie die 2x7 Sprossen Rahmenteile ein und blockieren 

Sie das schnelle Befestigungs-System.
5  Befestigen Sie die zwei Diagonalstreben in der  Sprossen und 

blockieren Sie die flossenförmigen Hebel.
6  Positionieren Sie die teleskopische Ausleger. Der keiner Teil des 

Spannbügels soll nach innen orientiert werden. Bauen Sie die 4 
teleskopische Ausleger auf und befestigen Sie sie durch die 6x35 
Schrauben. Die Löcher sind auf die 6-Sprossen-Rahmenteile der 
Basis positioniert (Bild 7/A und 7/B). Nehmen Sie die 6x30 Schraube 
weg, die die Rollen-Halterung befestigt, um der untere Teil des 
Auslegers zu blockieren. Benutzen Sie die 6x35 ausgestattete mit 
dem Ausleger Schraube (sehen Sie das Bild 6/A)
7  Versetzen Sie die Bühne in der 5. Sprosse vom Oben
8  Befestigen Sie die Horizontalstreben in der 1., 2., und 3. 

Sprosse vom Oben durch die Schiebeplatte zusammen mit der 
Schraube. 
9  Befestigen Sie das Bordbrett


